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Дополнение с инфинитивом

          1. Мы будем называть этот оборот дополнение с инфинитивом. В 
русском переводе он образует придаточное предложение, в котором 
инфинитив становится сказуемым.

►      I want to go there. – Я хочу пойти туда.

          В этом примере два глагола (want, to go) связаны с одним 
действующим лицом – подлежащим (I).  И если после сказуемого мы 
поставим еще одно действующее лицо – дополнение, выраженное 
существительным в общем падеже или местоимением в объектном падеже, 
то получим предложение с двумя действующими лицами:

►      I want him to go there. – Я хочу, чтобы он пошел туда.



►      В этом предложении два действующих лица (I и him - he), и у каждого 
есть свой глагол: I want – Я хочу и him to go – он пошел.

►      В русском варианте этого предложения появился союз (чтобы) и 
инфинитив (to go) стал сказуемым придаточного предложения (пошел).

►      Изобразим этот оборот на схеме:

Подлежащее + сказуемое + дополнение + Infinitive

Дают главное
предложение

Дают придаточное 
предложение



         В русском варианте такого предложения между сказуемым и 
дополнением ставится союз что или  чтобы, иногда как для соединения 
главного и придаточного предложения. Например:

►      I hate her to use these words. – 

      Мне не нравится (я ненавижу), что она использует такие слова.

►      I don’t like them to do it. -  

      Мне не нравится, что (как) они делают это.



►     2. Сказуемое в английском предложении с таким оборотом обычно выражается 
глаголом, после которого можно поставить союз  что или чтобы типа:

► to want – хотеть (чтобы)

► to allow – позволять (чтобы)

► to think – думать (что)

► to like – нравиться (что)

► to hate – ненавидеть, не нравиться (что)

► to suppose – предполагать (что)

► to expect – ожидать (что) 

► to believe – верить (что) 

► to know – знать (что) 

► to advise – советовать (чтобы)

► to consider – считать (что)

► to order – приказывать (чтобы)

► to find -находить (что) и др., например:



►     I thought him to be a good pupil. – Я думал, что он хороший ученик.

►     I told the boy to go home. – Я сказал, чтобы мальчик пошел домой.

►      Иногда порядок слов английского предложения с оборотом 
«дополнение с инфинитивом» полностью совпадает с порядком слов 
русского варианта этого предложения, например:

►      I allowed her to take the book. – Я позволила ей взять эту книгу.

►      He permitted them to leave the hall. – Он позволил им покинуть зал

►    (уйти из зала).  



►     3. Если сказуемое выражено глаголом типа to see – видеть, to hear – 
слышать, to feel – чувствовать, to let – разрешать, to make  - заставлять,to 
watch – смотреть, to notice – замечать, то инфинитив после дополнения 
используется без частицы to, например:

►      I heard your sister know English well. – Я слышал, что твоя сестра хорошо 
знает английский язык.

►      We let him do it. – Мы разрешили ему сделать это.

►      They made her come. – Они заставили ее прийти.



Выполните упражнение

► 1. He made me ___ it all over again. (do)

► 2.  Would you like me ___ now? (go)

► 3. I heard the door___ and saw a shadow___ across the floor. (open, move)

► 4. What do you want me___ him? (tell)

► 5. Please let me ___ your decision as soon as possible. (know)

► 6. He made us___ for hours. (wait)

► 7. He made her ___ the message. (repeat)

► 8. I felt the house ___ with the explosion. (shake)

► 9. She expects her husband ___ all the household expenses although she has a good 
job, too. (pay)

► 10. Her father doesn’t allow her ___ to the cinema alone. (go)



Проверьте себя

► 1. do

► 2. to go

► 3. open, moving

► 4. to tell

► 5. know

► 6. wait

► 7. repeat

► 8. shake

► 9. to pay

► 10. to go
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